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Književna poročila. 
Jadranski Almanah za leto 1921 Uredil dr. Alojzi j Kes. (Na svetlo dala 

Naša Založba v Trstu.) Tisk Narodne tiskarne v Gorici. 

«Jadranski Almanah naj postane leto *a letom verno, ndzpaeenn zrcalo 

vsega našega življenja, obračun čez naše tlelo mi vseh poljih kulturnega, gospo* 

ti sirskega socijalnega iti političnega udejstvovanja našega ljudstva od rnglava 

do Kvarnera.» In pristavlja: «Predobro se zavedamo, Ja jc letošnja shka ne. 

popolna da jc naš prvi korak ŠC plah Se niti v glavnih obrisih ni zaertana po^ 

doba naäega naroda v Italiji, č:as in rüzmere so hile močnejše od nase volje,» 

Fo tem pojasnilu, ki ga založba daje na pot temu prvemu letnemu zborniku 

naših rojakov v Italiji, in ki naj bo predvsem opravičilo, ne f>re cilj poročevalca 

/a tem da s strogim očesom presodi to izdan jc, temveč da ga vzame kot to, 

kar jc; prvi poskus ustvariti julijskim Slovanom reprezentativno ljudsko knjigo, 

ki naj po svojem notranjem bogastvu vsako leto iznova priča, da smo šc m da 

ostanemo. , 
«Jadranski Almanah» jc prav postavna knjiga s preko dvesto stranmi teksta 

in S slikarskimi prilogami. Vsebinsko je bogata in, kar je za slične edicije sc 

večje važnosti, tudi prav pestra: saj vsebuje poleg 12 pesniških proizvodov se 

štiri leposlovne spi^e v nevezani besedi in 2N člankov iz najrazličnejših panog, 

predvsem gospodarskega življenja. Zastopani so v knjigi skoro vsi pnmorski 

pesniki m pisatelji; G r a d n i k , Lovrence. P a s t u s k i n , Remce, 1'regelj, Šorh itd. 

V znanstvenem delu jc predvsem vredna omembe obširna arhivalna razprava 

znanega našega goriškega zgodovinarja dr. Frana Kosa «Goriška Brda v srednjem 

veku», ki pa vzlie svoji znanstveni nesporni vrednosti ne sodi prav v knjigo, 

kot jc ta almanah, ki je namenjen predvsem širokim plastem naroda. Isto velja 

še v mnogo veeji meri o filološki razpravi dr. Henrika Tumc u .krajevnem im.no , 

slo v ju», ki PO mojem mnenju absolutno nc sodi v okvir almanaha, O znanstveni 

vrednosti razprave seveda лс morem izreči sodbe. Nasprotno jc Pa kot primer 

sestavka, kakršne treba zbrati za tako knjigo, navesti dr, Joža Glonarja govor 

o «Simonu Gregorčiču», ki na Živahen način, r » ! j ^ l n o in vsakomur umljivo, a 

vendar znanstveno utemeljeno obravnava obče zanimiv problem iz doslej precej 

šc neznanega pesnikovega osebnega življenja, njegovo stališče napram ljubezni 

in — ienski. Tudi hrvatsko pisani informativni članek dr.Stojana Brajšc «Na* 

rodne p jedrne istarskih Hrvata» je prav primeren in za nas, ki nam je predmet 

pri lično Slabo po/n an, *elo zanimiv, Pregleden je temeljiti članek profesorja 

K, Kende o «Naših srednjih šolah», česar o večini drugih spisov žalibofi m mogoče 

trditi. Perspektive, ki se odpirajo iz pisčevih izvajanj, so temne; v par letih 

slovenskega srednjega šolstva v Italiji, dedinji dvatisočletne kulture, ne ho več.. 

Škoda, da ni v almanahu sličnetja pregleda o stanju našega ljudskega šolstva, 

posebno še v Istri. Ta referiit bi bil menda še neprimerne jše žalostnejši in brez^ 

upnejsi. Iz člankov o ekonomskih prilikah v Novi Italiji veje resna skrb za 

bodočnost. Nekdaj cvetoči deli dežele na robu propada, siromašne pokrajine 

pred katastrofo. Sloveči nabrezinski kamnolomi, znani po vsem svetu, so samo 

še senca nekdanjega blagostanja. Spis arhitekta Antona Radoviea, ki obravnava 

to poglavje, je častna izjema med množico sestavkov, ki sodijo bolj v dnevnik, 

kot v knjigo, ki naj ho točen, pregleden in reprezentativen (ne v zunanjem 

zrni slu samo!) obračun njšej-a narodnega življenja, Več temeljitosti, stvarnosti 

in poznavanja predmeta treba in manj frazerstva, površnosti in žurnalistično* 
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rodo l jubne solzavosti. Slovenci smo in mo r amo ostati tudi vnapre j narod tlehi, 

nc v /d i ho v Lin j a in solza. Dob r i so št č lanki : «Nase vodne sile», «Zad ruga rs tvu 

u Istri», «Rokode lska obr t n:i Gor i škem» , «Mlekars tvo in sirarstvo», doč im p o . 

grešamo poroč i l o premnog ih panogah duševnega ude js tvovan ja naših l jud i , vsaj 

poskus statističnega pregleda o l luktuaei j i našega v Ital i j i av tohtonega z iv l ja , 

pregled naših izgub v z adn j em pet i et j u na vseh po l j i h javnega ž iv l jen ja , nase 

stahsče d o nov ih sodržav l janov in do n j ihove kulture, predvsem pa vsaj obris 

vodi lne ideje našega ž ivl jcnskega programa, mater i jc lncga , a še bo l j duševnega. 

Z drug imi besedami: prob lem obstanka slovenskega naroda v Ju l i j sk ih provin* 

eah. R a d i bi euli prepr ičevalno besedo, ki hi n a m potrd i la , kar vsi upamo : da 

d r žavna meja ne more pretrgati vezi meti nam i in rojaki onkra j , da usoda našega 

naroda v Ital i j i od visi končno le od njegove odpornost i , ž i lavost l in organiz irane 

vo l je do ž iv l jenja . 

Nil koneu i zda ja te l j polaga ma lo obračuna za povo jna tri leta 1919—1022, 

Poda j a b ib l i jograf i jo vseh v našem jez iku na i ta l i janskem ozeml ju i/išlih knji< 

že vii i h in glasbenih izdan j , razen t C ga pa poda j a se seznam vseh naših pri;-

morsk ih ku l turn ih delavcev, ume tn i kov in znanstvenikov. 

Knj ig i so pri ložene štiri reprodukci je P i lonovih u jedkov in , portretna skica 

G . A , Kosa, Bucikov damsk i portret in zelo posrečena, «portret i ranča« (pisatelja 

Franca Bevka) točno karakter izu joča , kar ika tura L, äpacapana, U j c d k o v i n c so 

preccj med lo reproducirane, t ako da je n j i hov prav i izraz skoro docela izgubl jen. 

\ «G l a v i stare a», ki je tudi v reprodukci j i ohrani la svojo ma rkan t no strogost, 

je pokaza l umetn ik nemalo obv ladan je tehnike in precejšnjo impu lz ivnos t l ini je. 

I pak mi je «Ponte Vecchio» , risarsko morda šibkejše delo, čuvstveno bl i ž j i , 

neposredne jši in bo l j P i ionov. V ostalih graf ikah je h l adn i razum preveč oči ten, 

p rema lo pa je iskrene topl ine in osebnosti r isarjcvc. O m e n i l bi samo «Pred^ 

mest je», ki je znač i lno /a razg lab l ja jočo soei jalno usmer jeno na ravo umetn ikovo , 

pa vk i jub svo jemu pretresl j ivemu sujetu nc gane, ne zgrabi. V k l j u b temu treba 

pr iznat i Venu Pi Ionu prav častno mesto v slovenski graf ični umetnost i , ki pa še 

i / t h i ck a zan j n t znači vrhunca. ^ ß 

Po l j udna izdaja Prešernovih poez i j ima pri nas že cclo zgodovino , ki pa o J 

drugega nat iska naprej n i po,sebtio častna za one, ki ima jo z n jo opravka . 

Prvi natisk po l j udne izda je je kot nekak pendan t i lustrirani uredi l poko jn i 

L, P in tar ; izšel je leta 1901. On i , ki se za take rcei zan ima jo , vodo, kako zelo 
se-if i .£ jst»r . trudi l s p r i r c ^ t yüo^ t eks t a i t u k ^ r ek t u j o . V^dg l i so torej , ka j . p e č e n i 

. m naslovni strani teKtm stavek «TJredil skript . L, P in ta™. Kdo r ni bil srečen 

posestnik izvirne Prešernove izda je izTefa Ш 7 . . si j c za ma l denar kup i l Pintar* 

jevo «po l j udno» , ker jc vedel, da ima v n je j prv i č zopet kol ikor to l iko pr is tno 

Prešernovo besedo. Drug je je namreč ni bi lo: od Levst ika napre j so vsi «iz* 

d ^ j ävc i ^ . E x t e r n a J e m a l i _njegove poez i j c j i r c d se namršen imi 

ob rvm i j n rdeč(> t into pred seboj . .Sirota Prešeren p o n j i hovem ni znal slovens 

ščine, i n ^ ^ ^ ^ t e ^ E j ^ Q t e pred današn j im svetom r e š i j o , j o mu n jegovo 'besedo 
L l l k a Pintar , skromni in zvesti vari h P гсктп ovc dediščine^ se je 

prvi zavedel , da treha ume tn i kovo delo rešpektirati in da l j ud je od njega ne 

pr i čaku je jo Prešerna, kakor si ga j c zamisli l Luka, ampak kakršen je bil France 

sam. Pravi France, ki je pisal po svoje in nc kakor različni današnj i « š o lmoS tm l 

Tako je poleg reprezentat ivne salonske izdaje Prešerna zagledala svet tud i рп^ 

I judna, skromna izdaja , ki si j o lahko vtakni l v žep in ki jc dob ro služila v šoli 

iti pri š tud i jah . 
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